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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA AHTJIMMCKHNX
®PA3EOQJIOTU3MOB U TAPEMUMI

Annomayun. llenb: W3y4uTh  CYIIECTBYIOIIME  CIIOCOOBI  IMEpeBoja
(bpazeosIOrMUeCKUX €IUHUI] U MapeMUN C pPa3HbIX JMHTBUCTUYECKUX ACIEKTOB C
OJIHOW CTOPOHBI, U TOMBITKA pa3pabOTKX aJIrOpUTMa MEePEeBOJia TaHHBIX €IUHUI] — C
npyrou. Metoaosiorus: 1yt JOCTHXKEHHSI TTOCTABIICHHOW 1IE€JIM HUCITOJIb30BaIMCh KaK
oOllleHayYyHble METO/Abl HcciefoBaHus (kiaccuduKalus, aHadu3 W METOJ
HAlpaBJICHHOW  BBIOOPKH), TaK W  JIMHTBUCTHYECKHE  (OMUCATEIHHBIMH,
COTNIOCTaBUTEIIbHBIA METO/IbI, & TAKKE METOJI JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKOTO aHAIIN3a).
Pabota npousBeneHa Ha 6a3e BLIOOPKH M3 HECKOJIBKUX CJIOBapei (ppa3eosiorusmMoB u
napeMuii. bBbpUT paccMOTpeH BOIMPOC JIEKCUMYECKOTO U KYJbTYpPOJIOTHYECKOTO
HAIOJHEHHUs, & MMEHHO CJIOXKHOCTh IOMCKAa MAaKCHUMAJIBHO KOPPEIUPYIOIIEH M0
JIEKCUYECKOMY M 00pa3HOMY 3HAYEHUIO €IUHUIILI repeBoja. BeiBonb: HecmoTps Ha
OOJBIIIOE KOJIMYECTBO HAYYHBIX Pa0OT, M3YHAIOIINX KaK ()pa3eoOru3Mbl U MTAPEMHUH,
TaK U UX MEPEBOJ, CIIE HET YETKOrO AJITOPUTMA JJIA MEPEBOJA JAHHBIX €AUHUI. B

JTAHHOW paboTe MpeAnpUHSTA TOMBITKA €r0 pa3padOTKU. DTOT aIrOpUTM MPHU3BaH
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MIOMOYb TEPEBOYHUKY CIPABUTHCS C TAKOW CIOKHOW YacThIO JICKCHKHU SI3bIKA, KaK
dpazeonoruzmel u napemuu. Ha ocHOBe mpoBea&HHOM paboThl OBLT CIeNIaH BHIBOJ O
TOM, YTO B KaXJIOM OTACIBHOM ClIy4ac HEOOXOJMMO PacCMOTPETh (hpa3eosIoru3m
WM TApEeMHUI0 Ha HAJIMYUE B HEHM JIGKCHYECKUX W TPAMMATHYECKUX H3MCHCHHM,
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYCCKOTO KOJa, COCTAaBJIAIONMICro € BHYTPEHHHH 00pa3 H, 10
BO3MOYKHOCTH, IepeaaTh 3TO B mepeBoje. HayuHas u mpakThyeckas 3Ha4UMOCTh: B
paboTe M3y4aroTcs, CHCTEMATH3UPYIOTCS W OOBEIUHSIOTCS Pa3IUYHBIC MOAXOABI K
nepeBoay (hpa3eosoT3MOB U IMapEeMUN Ha PYCCKHM SA3bIK. Uepes MpakTHKy IepeBoia
paccMaTpHUBAIOTCS Pa3IMYHBIC ACTIEKThI MepeBoja (pa3eoqoru3MOB M MAPEMUN B
TJIaHE aKTyaJIn3allii CMBICIIOBBIX OTTCHKOB JIMHTBOKYJIBTYPHOU CHIEITU(DHUKY.
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Abstract. Purpose: On the one hand, to study the existing ways of translating
phraseological units and paremias (proverbs) from different linguistic aspects and to
make an attempt to develop an algorithm for translating these units on the other.
Methodology: to achieve this goal, there were used both general scientific research
methods (classification, analysis and the method of directed sampling) and linguistic
methods (descriptive, comparative methods, as well as the method of linguistic and
cultural analysis). The work is based on a selection from several dictionaries of
phraseological units and proverbs. The issue of lexical and cultural content was
explored, where the difficulty of finding a translation item that is maximally
correlated in lexical and semantic meaning was considered. Conclusions: Despite the
large number of scientific researches studying phraseological units and proverbs, as
well as their translation, there is still no accurate algorithm for translating these items.
In this article was made an attempt to develop it. This algorithm is aimed to help the
translator to cope with such a complex part of the vocabulary as phraseological units
and proverbs. It was concluded that in each individual case it is necessary to consider
the phraseologism or the paremia for the presence of lexical and grammatical changes
in it, the cultural code that makes up its inner image and, if possible, convey this in
translation. Scientific and practical significance: In this work, various approaches to
the translation of phraseological units and paremias into Russian are studied,
systematized and combined. Various aspects of the translation of phraseological units
and paremias are examined in terms of updating the semantic shades of linguistic and
cultural specificity during practice of translation.

Keywords: phraseology, paremia, proverb, translation, compliance, aspect,
equivalent

For citation: Shustova S. V., Lebedeva A. A. Features of the translation of
english phraseological units and paroemias // Eurasian Philological Bulletin. 2024; 1
(5): 86-105. (In Russ.).
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Beeoenue

Bormpoc kauecTBEHHOr0 NEPEBOJIa HE MMEIOIIUX AHAJIOTOB B JIPYTOM SI3bIKE
dbpa3eosoru3aMoB M MapeMuil OCTPO CTOUT TeEpeja MEePEeBOJYECKUM COOOIIECTBOM.
®pazeonorust oTpaskaeT B cede KyJIbTypy, OBIT U UICTOPHUIO HApOAa, TOATOMY TpedyeT
0co0oro BHHMMaHHSI Npu mepeBoje. M3BecTHO, 4yTO M ceiyac (pa3eosioru3Mbl U
NapeMUuu IIMPOKO HCIOJB3YIOTCS HE TOJIBKO B OBITOBOW peud, HO M B peyd
nonutukoB, CMU u, xoHeyHO ke, jauTepaType. B coBpemeHHOM Mupe mpoiiecc
nepeaaun uHbopMaluu 00yagaeT Tra00aJbHBIM U CBEPXCKOPOCTHBIM XapaKTEpPOM.
®pa3eosoru3Mbl M NAPEMUU LIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS B PEYM, MO3TOMY BOMIPOC
NepeBola 3TUX €AWHMI] aKTyaJeH Kak HuKorza. B naHHOM pabote nepeBon
¢pazeonornueckux enunul (PE) u mapemuil paccmMaTpuBaeTcs ¢ TpEX ACIEKTOB:
JIEKCUYECKOr0, FPAMMAaTHYECKOT0 U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO.

Hccnedosamenvckue pe3ynomamosl u uxX UHmMeEPRPEemMayus

Jlexcnuecknii acmeKkT NepeBoja — IepBas INperpaja, BOZHHUKAIOWAs Ha IyTH
nepeBoaunka. Heodxoaumo cymeTh nogoOpaTh B A3bIKE MEPEBOJA TAKYIO SI3bIKOBYIO
€MHHULly, KOTOopas OyleT MaKCHUMaJbHO KOpPPEIUpOBaTh C S3BIKOBOM €IMHULIEH
OpUTrMHaNa. 37eCh BaXXHO YYUTHIBaTh CHEUU(PUKY AHIIMICKON JEKCUKH — €€
aOCTpaKTHBIA XapaKTep U BBICOKYIO MOJUCEMUYHOCTh, a TAK)KE Pa3MBITOCTh TPAHMUIL
MKy CHEIUaIbHOH W o0IeynoTpeduTenbHoi nekcukoi [7]. Ilpu mepeBoze
(Gbpa3eonoru3MoB 1 NapeMuii, ObUIO BBIIEICHO TPHU TPYIIILI NEPEBOAA B JIEKCUYECKOM
aCIeKTe: MOJIHOLEHHOE COOTBETCTBUE, COOTBETCTBHUE C HEKOTOPBIMU OTIMYHSIMM,
oTCyTCTBUE COOTBETCTBUSA. [lonHoneHHOE cooTBeTcTBHE DF M napeMuii IByX S3bIKOB
MPOSIBJISIETCSI B PAaBEHCTBE MX JCHOTATUBHBIX MU KOHHOTATHBHBIX 3HadeHWU. Yaie
BCEro TakM€ €MHUIbI MPUCYTCTBYIOT B MHTEPHAIIMOHAIBHBIX (PA3eOJOTHUECKUX U
NapeMUOJIOTHYECKUX (OHAAX, a TAKKE B YCTOMUYMBBIX CPAaBHEHHUSX C MPUBBIYHBIMU
JUTE MHOTHX Hapo0B oopasamu [11, ¢. 69-70]:

affair of honour [AP®C] — deno uecmu (my>1n);

the Alpha and Omega [AP®C] — anvgha u omeea (camoe CyIeCTBEHHOE);

the angel of death [AP®C] — anecen cmepmu;
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play the role[AP®C] — uepams ponv;

discover America [AP®C] — omkpsime Amepuxy (rOBOPUTH O TOM, YTO BCEM
JTABHO U3BECTHO);

beauty and the beast [AP®C] — kpacasuya u uyoosuwe (AHTEpECHAS KEHIIUHA
Y HEKPACHUBBIN MYXKUHHA);

Between hammer and anvil [AP®C] — Meawcoy moromom u naxosanvheli;

Don'’t judge a book by its cover [FDF] — He cyou knuey no eé obnoocke;

Better late than never [FDF] — Jlyuwe nozono, wem nuxoeoa,

Money has no smell [ODP] — Jeuveu ne naxuym.

OTHOCHUTENBHBIN K€ (PPa3eOJTOrNUECKUA I MAPEMUOJIOTMYECKUN SKBUBAJICHT
OTJIMYACTCS OT MCXOJHOTO IO KAKOMY-JIMOO TOKa3aTesro: APYrue JICKCUYCCKHE
KOMIIOHEHTHhI (4acTO CHHOHUMHYECKHE), Apyras ¢opmMa WIA CHHTAKCUYECKOE
HIOCTPOCHHE. 3/1eCh BO3MOXKHO PACXOKICHHE 00pa30B MPH OJMHAKOBOM BHYTPEHHEM
CMBICIIC:

as old as Adam [AP®C] — cmapo kax mup;

in the dead of night [AP®C] — anybokou noubio;

my bet is [APDC] — deporcy napu, dvioce 06 3axiao;

be on all the lips [APDC] — 6bimb y 6cex na yemax;

betwixt and between [APDC] — nu mo nu cé;

Good liquor will make a cat speak [DAP] — Ymo y mpessoco na yme, mo y
NbIAHO20 HA SI3bIKE,

The cat is out of the bag [FDF] — Taiinoe cmanosumces sémvim;

He works best who knows his trade [FDF] — Jero macmepa 6oumcs;

Easy come, easy go [ODP] — boe oan, Boe s3s;

Curiosity killed the cat [ODP] — Jloboneimuoiu Bapeape na 6azape noc
omopeau.

N, nakonen, tpetpsa rpynna OFE u nmapemuii, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT KaKue-

aubo mnepeBomueckue cootBeTcTBUsi. . M. Peuxep npennmaraetr naBa cmoco0a
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nepeaadr JaHHBIX JIEKCHYECKUX €IMHUII B TIEPEBOJIC: C TIOJTHOM 3aMEHON 00pa3HOCTH
i ¢ e€ casatueM [9. c. 158-162].

[Tonnas 3ameHa oOpa3za WCIOJB3YETCS] B CUTYyallMH, TJI€ Ba)XHO COXpPaHEHHUE
skcnpeccuBHocTH @PE. bonbmoe konnyectso OF m mapemuii UMEIOT HALIMOHAJIbHBIN
KOJIOpUT, MO3TOMY COXpaHeHHe oOpasza 3a4acTyio SIBJISETCS HEMBICIMMBIM. Tak,
S. W. Peukep npuBoaut spkuii mpumep threw up the sponge — ®E, nosiBuBmasics us3
Ookca W o3Hayaromas coamvcsi. Bokc€p, 4YyBCTByIOMIUA ce0s MOOEKAEHHBIM,
Opocaer ryOKy Ha pHHI, 3aBepliasi JaHHBIM >KECTOM OOl W oTnaBas mnooemy
conepHuky. Ho Ookc kyma Ooisiee pacmpocTpaHEHHasl peanusi IJisg aHTJIMYaHWHA,
HEXENH Il PYCCKOTO, MOATOMY TIEPEBECTH MAHHYIO SIUHUILY KaK Opocumov 2yoOKy
HEBO3MOXKHO. 3/1€Ch CJIEIYET BBITIOJIHUTH NIEPEBOJI C MOJIHOM 3aMEHOM 00pa3HOCTU: B
3aBUCHUMOCTH OT KoHTekcta . WM. Peuxep mnpemnaraer takue BapuaHThI, Kak
COJAHCUMB OpYIHCUE U MAXHYMb PYKOU.

[lepeBos ¢ TOJHBIM CHSATHEM OOPa3HOCTH HE JIydlllee PEIICHHE, 0 MHEHHIO
y4€HOTO, TaK KaK TepsIeTCS BBIPA3UTEIbHOCTh. OJHAKO, UIsI COXPaHCHUS
BBIPA3UTEIBHOCTH,  AQHTJIMHCKHE  BBIPAKEHHS, OOpPa3HOCTh  KOTOPBIX  HE
BOCIIPHHUMAETCS B PYCCKUX  peajusaX, MOXHO TIEPEBECTH  PYCCKUMHU
OKCIIPECCHBHBIMU ClIOBaMu U cioBocoucTanmsmu: riff-raff, rag-tag — copoo,
wywepa.

[Ipu HEBO3MOKHOCTH COXPAHHUTH 00Pa3HOCTh M SKCIPECCHBHOCTH MEPEBOTUNK
MOJKET MCITOJIb30BaTh OMKCATENNbHBIN epeBo: to show the white feather — nposeumo
manooywue [2, c. 384]:

a great lion [APDC] — uzeecmuniii uenosex, snameHumocms;

lock, stock and barrel [AP®C] — nornocmeio, yenuxom, 6cé emecme 63simoe
(o Ha3BaHUIO TPEX OCHOBHBIX YACTEH OXOTHHUYBETO PYXKbsI: 3aMOK, JIO’Ka U CTBOJ);

put on the Ritz [AP®C] — wukapno odesamvcs, weeonsims Oopolumu u
MOOHbIMU Hapsadamu (Puu — HazBanuwe noporux oteneit B Ilapwxke, Jlongone u

Hero-Hopke);
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set in a roar [AP®C] — swizs6ame neyodepoicumvlii xoxom (3aMeHa 00pa3HOCTH
OT p€Ba K HEYAEPKUMOMY XOXOTY);

like a Trojan [AP®C] — myocecmsenno, eepoiicku (B «Wnuage» I'omepa
BOCIICBACTCSI MY)KECTBO TPOSHIIEB); ¢ III. t0 WOrk — ne noknaoas pyx;

Don’t waste pity on a scamp [FDF] — He owcaneii nooneya (nepeBoj
HKCIPECCUBHBIM CIIOBOM).

In happiness, iron is bright; in sadness, gold is dull [DAP] — ne umeer
HKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE, MOJKHO TMEPEBECTH KaJIbKUPOBAaHUEM, TaK Kak
00pa3HOCTh BHIPAKEHUS COXPAHUTCS U B TIEpPEBoOe: B cuacmue dceneso oarecmum, 6
neyanu 3010mMo myckHeem.

Friends are made in wine and proven in tears [DAP] — B pycckoM si3bIke HET
DKBUBAJICHTA JAHHOW ITOCJIOBHIIBI, HO €CTh MOCIOBHUIA /[pye nosnaémcs 6 Oede, a
Hacmoawul Opye 6 padocmu, OJIHAKO, PYCCKasl IOCJOBHUIIA MMEET COBEPIICHHO
JPyroe 3HaueHHe. AHTIIMUCKYIO MOCIOBUIYY OyJET JIydllle MepeBeCTU C YaCTUYHOU
notepeit obpasza: /[pye nosnaémcs 6 bede wnm [pye nosmaemcsa u 8 6ede, u 8
padocmu.

Too many cooks spoil the broth [ODP] — V cemu nanex oums 6esz enazy
(moJtHast 3aMeHa 0OPa3HOCTH).

Accidents will happen in the best-regulated families [AP®C] — nenpusmnocmu
ObIBAIOM 8 CAMBIX IYHUUX OOMAX, BCAKOE 8 HCUZHU Obleaem, 8 cembe He 6e3 Ypood.

OE wu mapemMusiM, Kak W JAPYTUM SI3BIKOBBIM €JIWHHIIAM CBOMCTBEHHA
BapHaHTHOCTh. HOBBIC BapmaHTBI BO3HUKAIOT BCJICJICTBHE 3aMEHBI OJHOTO CJIOBA
JIPYTUM: THOO CHHOHMMHWYHBIM, JINOO HE CHHOHUMUYHBIM, YTO CO3JaéT «aBTOPCKYIO
nepezaenky» napemuu [10].

CHHOHMMHYECKHE 3aMEHBbl B QHTJUHCKOM SI3BIKE BBIICTISIOTCS B CIICTYIOIIHC
MOATPYTIIIHL:

1. CUHOHUM K UMEHU CYIIECTBUTEIIBHOMY

To feel (look) seedy [15, c. 74] — nroxo cebs wyscmeosamo (n10x0 6vicAsI0EMD).
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To drain (drink) to the lees [15, c. 84] — ocywums (ucnums) uawy cmpadanuii 0o
OHa.

Lord (God) helps those who help themselves [ODP] — Bcesvrunuii (boe) nomocaem
mem, Kmo nomozaem ceoe cam.

2. CHHOHUM K MMEHH MPUIIaraTeIbHOMY
Small (little) leaks sink big ships [DAP] — manas meus 60nvuoti kopabaw nomonum.
More haste, worse (less) speed [DAP] — nocnewmus — nodett nacmewuus.

3. CHHOHUM K TJ1aroiy
Like attracts (begets) like [DAP] — nooobnoe npumsecusaem (noposcoaem)
noooobHoe.

To take (blunt) the edge off [15. c. 86] — ocrabums (npumynums).

4. CHHOHMM K Hapeuuo
Misfortunes never comes alone (singly) [ODP] — 6eda ne npuxooum ooua [8, c. 40-
41].

Takum 006pa3om, EPEBOAYUK MOKET KakK MepeaaTb CHHOHUM B IIEPEBOJIE, €CIIH
TOTO TPEeOYET KOHTEKCT, TaK ¥ YIYCTHTb €r0, He OTEPSIB OCHOBHOTO CMBICIIA.

Yactro B ®E wu mnapemMusix MPOUCXOTAT JIEKCHYECKHUE 3aMEHBbI, He
CHHOHMUMHYHBIE IPYT IPYTY:

After dinner sit (sleep) a while after supper walk a mile [ODP] — Ilocre o6eoa
nocuou (nocnu) HeMHO20, NOCe YAHCUHA C MUTIO NPOUOUCD.

When in (at) Rome, do as the Romans do [ODP] — & uyorcoti monacmeipsb co
CBOUM YCMABOM He XOOsM.

To make (to turn) the air blue [AP®C] — ckseprocrosums.

[Tpu mepeBojae €AMHHUIL JAHHOTO THIA BO3HHMKACT Ta K€ CHUTYAIUs, YTO U C
CMHOHMMAaMH: TPY HaJHUYAW SKBHUBAJCHTA WJIM NPH OMKUCATEILHOM IIEPEBOJE MBI
BITOJTHE MOYKEM OIyCTUTh HAXOMSIIMECS B SA3bIKE JIGKCHYCCKHE 3aMEHBI 0€3 MmoTepH
it cMbicaa. OHAKO 3/1eCh CTOUT C/IeNIaTh CHOCKY Ha TaKoe SIBJICHHE, KaK aBTOPCKOE

HCIIOJBb30BaAHUC TPAJUIIMOHHBIX BbIP AKCHUU:
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Jill of all trades, master of none — 3mech MBI BUAMM BHIOM3MEHEHHYIO
aarmuiickyro mocnosuiry Jack of all trades, master of none [ODP]. Xypnamucr,
MOBECTBYS O JKCHIIMHE Ha pPbIHKE TPYyAa, HCIOJIb30BAl TaKyl0 HHTEPECHYIO
Tpancopmanuio. B maHHOM cilydae MOXXHO TMEPEBECTH TaKKE BUIOM3MEHEHHOM
PYCCKOM MOCIIOBULIEH: Macmepuya Ha 8ce PyKuU.

HuTepecHas urpa clioB HaOJIroaeTcss B aHTHocnosuile Beauty is in the hands
of the scalpel holder — nepennayennas Beauty is in the eyes of the beholder [ODP].
Pycckuii »KBUBaJEHT OpUTMHAJIBLHOW TMOCIOBUIIE U3BecTeH — Kpacoma 6 enazax
cmompawezo. 1lpu KaabKUPOBAHHOM IEPEBOJIE CMBICI COXPAHUTCSA, HO BOT OTCBHLIKA
Ha W3BECTHYIO MMAPEMUIO YXKe HET: kpacoma 6 pykax xupypea. [1oqoOHBIX TPUMEPOB,
Hanpumep, B auckypce coBpeMeHHbIXx CMU, ouenp mHoro. IlepeBoguuk nomkeH
CYMETh YJOBUTH 3Ty TOHKYIO OTCBUIKY M TIO BO3MOXXHOCTU COXpPaHUTH €&
dpazeonorudeckuit oopas.

[Ipu nepeBone Pppa3eoqoru3MoB U MapeMHUil HY>)KHO YYUTHIBATH BO3MOXKHOCTh
W3MEHEHUI rpaMMaTtnyeckor (opmbl. OTMEUarOTCs CIEAYIOMINE CIIy4an U3MEHEHUs
rpamMatrdeckoit popmbl B OF 1 mapeMusix aHIJIMICKOTO A3bIKa: U3MEHEHHUE 3aJ10Ta,
n3MeHeHne (OPMBI TIIaroiia, K3MeHeHue (pOpMBI IPUTSHKATETFHOTO Tanexa [ 8, c. 43].

PaccMoTpum, Kak TaHHBIE CUTYAIlUU OTPA3sITCS Ha TIEPEBOJIE.
IIepBbIM ITYHKTOM CTOUT U3MEHEeHUE 3anora. [Ipumep:

‘Almost’ never killed a fly [DAP] — «noumuy ne yousano u myxu,

‘almost’ was never hanged [DAP] — (3a) «noumu» wna eucenuyy He
OMNpasAIU.

B sToM mpumepe, 3a OTCYTCTBHMEM SKBUBAJICHTA, MOJHOCTBHIO MEPEHAAIOIIETO
CMBICJI, Mbl UCIIOJIb3YE€M JIOCIIOBHBIA MEPEBOJI, €CIM KOHTEKCT TpeOyeT COXpaHEHUs
oOpazHocTu. B 3TOM cilyyae coxpaHeHUE H3MEHEHUM TrpaMMaTH4ecKoil (HOopMbI
HE0OXO0IMMO, TaK Kak B MepBOM ciydae almost BeICTyHaeT akTMBHBIM TOJICXKAIINM,
a BO BTOPOM — MACCUBHBIM, TaK KaK JEHCTBHUE MPOUCXOIUT ykKe Haj HuUM. Ecnm xe
JUTST KOHTEKCTa COXpaHEHHE OOpPa3HOCTH HE MTpaeT POJH, TO JIy4YIle HCIIOIh30BaTh

ONHKCATENbHBI TMEepPEeBOJ, MEPENaloOLUil CMBICT — 0)0b OCMOPONCEH 8 C8OUX
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eblcKasbiéanusax. Tak e, €CIM TOro IOMYCKAeT OIMMCaHHas CHUTYyalus, MOKHO
UCIIOIb30BaTh B MEPEBOJIC PYCCKYIO MOCIOBHUILY CO CXOJHBIM, HO HEMHOIo 0OoJjee
IIMPOKUM 3HAYCHUEM: CeMb pa3 OMMepb, 00UH OMPENCh.

Anrnwmiickas nocnoBuna a black hen always lays a white egg [ODP] umeer
BapHaHT ¢ u3MeHEHHOHM Qopmoii rmarona: a black hen will lay a white egg. B
PYCCKOM SI3bIKE TOCTIOBHUIIA MMEET YACTHUYHBINA 3KBUBAICHT: 0OM YEPHOU KOPOBKU, Od
benroe monouxo. Kakoi-muO0O r17aros B PYCCKOM OSKBHMBAJICHTE B IPUHIIMIIC
OTCYTCTBYET, IIO9TOMY TiepefiaBaTh W3MEHEHHE (OPMBbI TJjarojia B JIAHHOM
KOHKPETHOM Cllyyae He HMMeeT 3HadeHus. OJHAKO €CIIM HM3MEHEHHE BPEMEHHOM
GopMBI TIarosia B OpPUTHHANIE HMECT OMNPEACIEHHBIA CMBICI, BPEMEHHYIO
COOTHECEHHOCTh HEOOXOAMMO COXPAHWTh. OTOT IYHKT BaXXeH Ui IepeBoja
pa3IUYHbIX (Pa3eOTOrHUCCKUX CpAIIeHUH, HapUMED:

to live in clover [AP®C] — owcums 6e3 3ab60m, kamamvcs Kak colp 8 MAacie,
arcums, Kaxk y Xpucma 3a nazyxou.

I'm telling you, we are in clover [12]. Iosopio mebe, mvl scueém, Kax y
Xpucma 3a nazyxoi.

You can live in clover [12]. Tot Mos#cems kamamocs, Kaxk covip 6 macie.

If only I could win the lottery, then | would be living in clover, instead of
working three jobs to pay my bills [FDF]. Ecau 661 moavko st nobeoun ¢ nomepee, s
Obl Kamanca, KaK colp 6 macie, a He NAxai Ha mpéx pabomax, umoodwvl ONIAMUMD
cuema.

PaccmoTpum emé onuH npumMep:

Truth makes the devil blush. Ilpasoa 3acmaensem ovsona kpacnems [13].

Truth may make the devil blush but that doesn’t mean the devil doesn’t
frequently get the best of it [13]. IIpasoa mosxcem 3acmasums Ovsieona kpacuems, HO
9MO He 3HAYUM, YMO ObABO] 3AUACTYIO He U3BLeKAem U3 IM0o20 NOJb3).

Takum obOpazom, nepegava ¢hopmsl raaroia OE u mapemuii B mepeBojie BaxkHa
IUISE TOHUMAaHMsI 3aMbICIIa aBTOPA.

U, nakonerr, paccMOTpuUM U3MEHEHHE (POPMBI IPUTSKATEITLHOTO TAIeKa:
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a hornet’s nest — a nest of hornets [APDC].

B pycckom s3bike ectb OF ocunoe enezdo ¢ tem xe 3HaueHueM obpasa, Ho OE
«2He300 ocy He cymecTByeT. lloaTromy mepeBecTH B 00OMX CIOydasX CTOUT
CYIICCTBYIOIIEH EIMHMIICH. 3/1eCh, KaK M B BBIIICYKa3aHHBIX CIy4asX, CTOWT
oOparaTh BHUMaHKE B MIEPBYIO 0Yepe/b HA HATHUNE IKBUBAJICHTOB U HA KOHTEKCT.

JIJIss aHTIMIACKOTO SI3bIKA TAaK)KE XapaKTepHBI Pa3IMYHbIC UK (BBEIACHHE
JIOTIOJTHUTEIFHOTO KOMITOHEHTa) B cTpykType DE u mapemuii [8, c. 44].

(Tell the truth and) shame the Devil [DAP] — (I'o6opu npasdy u) npucmorou
9MUM O0bABOIA.

To pull (a thing) off [15. c. 57] — yraoumw (6onpoc), ocywecmsums 3amvicern,
HeCMOmpsi HA MPYOHOCU.

B maHHBIX mpuMepax MbI BHIUM, YTO JIWIIMH IPHU MOSBICHUU MEPEBOISATCS
BMmecTe ¢ ocHoBoM DE.

To win (a race) at a canter [15, c. 57] — no6eoums c 1ézkocmoio.

B pannom mnpumepe nepeBectu DE mnoirydyuTcss TONBKO ONMCATEIBHBIM
MIEPEBOJIOM C TIOTEPEH 0OPa3HOCTH, TTOITOMY AUIINA, KaKk 1 00pa3, mpomnaaér.

To pay the piper (and call the tune) [15, c. 95] — 6bimb x035UHOM NONOIMCEHUS
(1); kmo nramum, mom u my3zwixy 3axazvieaem (2).

B aTom npumepe 6e3 apnunmn @E MOXHO TEpPEeBECTH TOJIBKO ONMMCATEIBHBIM
nepeBogoM (1), HO ¢ moseienuem ammuiu and call the tune mosBaseTcs
CYIICCTBYIOIIAss W B PYCCKOM sI3BIKE IMapeMusi, KOTOPYIO MOXHO TIEPEBECTH
YAaCTUYHBIM SKBUBAJICHTOM C COXpaHeHUEM oOpasza (2).

MOo3KHO cienaTh BBIBOJ O TOM, YTO IO BO3MOYKHOCTH M NMPH HEOOXOIUMOCTH
MEePEeBOUMKY CTOUT YYHUTHIBaTh H3MEHEHHMsI B rpammaruueckon ¢opme OE u
napeMHii ¥ riepeaBaTh 3TH U3MEHEHUS B TICPEBOJIC.

HaubGonee CIIO)KHBIM W WHTEPECHBIM JUJII  PACCMOTPEHHUS  SIBJISICTCS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKHIA aCIIeKT TepeBoIa Ppa3eoIoru3MOB U MAPEMHiA, TaK Kak
OH 3aTParuBacT MOHATHS KOJOB KYJBTYPhl U MX COOTHECEHHOCTH y JBYX Pa3IHYHbIX

HapOd0B. KOI[ KYJBTYPbl — O3TO «HMCTOPHYCCKH CJIOKHUBIIAACA HOPMATUBHO-

© Ilycrosa C. B., Jlebenena A. A., 2024
96



EBpasuiickuii ¢punonornueckuit Bectuk. 2024. Beim. 1 (5). C. 86-105.

IIEHHOCTHAsl CUMBOJIMYECKAsi CHCTEMa BTOPUYHOTO O3HAYMBAHUSA, KOTOpas HECET B
cebe KyIbTypHYIO WH(OPMAIMI0O O MHpPE U COLUYyME, CTPYKTYPUPYET, OpraHU3yeT
ATHOKYJIbTYPHOE CO3HAHUE M TMPOSIBISETCS B TMpolleccax KaTeropuzaluu Hu
KOHIICITYaTH3aI[H JICHCTBUTEIIBHOCTH, SI3bIKOBOTO MUPOMOICITHPOBaHU» 5. . 7].

Nzyuas paboty JI. II. CMuTa MOXKHO BBIIETUTH HauboJee pacpoCTpaHEHHbIE
JUIS aHTJIMHACKON KyJbTyphl Kojabl [15]. Hampumep, BOJIHBIN KO/, BKJIIOYAIOIMIHNA B
ce0s1 IIMOMAaTUYECKUE BBIPAXKCHMS, CBSI3aHHBIE C MOPEM, PEKaMH, PhIOaMU M PEUYbIO
MOPSIKOB:

To touch bottom — dotimu 0o npeoena;

To launch into — srepeuuno e3amuvcs 3a deno;

To show one’s colors — packpvimos kapmeut,

To sail before the wind — ycnewno npoosucamuocs enepéo;

To strike sail — npusznamo ceoro nenpasomy;,

In low water — na menu, 6e3 oenez;

To go in at the deep end — 6 omym ¢ 2onos6o1i;

To make a splash — naoerams wiymy;

Still water runs deep — 6 muxom omyme uepmu 600smcsi;

To drink like fish — nesncmeosamy;

To hook fast — kpenxo syenumucs,

A pretty kettle of fish — 3asapumo xawy;

A queer fish — uyoak;

All’s fish that comes to hit net — Huuem He bpes2oeamu, 80pYy 8CE 8 NOPY;

As slippery as an eel — ckonvskuit mun, convimu pykamu ne 6ozoméun [15, c.
34-37, 42-44].

Ha mpumepax MO0XHO yBUIETH pas3inuvs KOJIOB ABYX KyJbTyp. B pycckon
peanuu SKBUBAJIEHT MHOTHX «BOAHbIX» @DOE mmubo BoBce OTCyTCTBYET, JHOO
BBIPAKAETCS UHBIMU 00pa3amu.

Jpyro#t pacnpocTpaHEHHBIA y aHTJIMYaH KOJ — BOCHHBIM (MHJIUTAPUCTCKUMN).

3I[€CI) Ha6n}ozxaeTc;1 Kyla OO/bIllE YAaCTUYHBIX W IOJHBIX OKBHBAJICHTOB, YTO
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HEYJUBUTEIBHO — U AHIIMA, U Poccusi Ha TPOTSKEHUHM HWCTOPUU YIacTBOBAJIU BO
MHOTHX BOCHHBIX KaMIIaHUSIX U KOH(JIMKTAX.

To take up arms for —cpaorcamocs 3a;

To lay down one’s arms — cosxcums opyoicue;

To throw a bomb into — naderams nepenonox;

To stand in the breach — npunsme yoap na cebs, 6pocumocs na apmamypy;

To die in the last ditch — cmosms nacmepme;

To draw someone’s fire — cmamov Muwervto OJis1 HANAOOK UNU HACMEULEK,

To poison the wells — kosapcmeom obeccunume conepruxa;

Between two fires — mearcoy dsyx oene,

On the alert — 6vims nauexy;

To miss fire — oams oceuxy [15, c. 44-48].

Anammupys crateio O. b. AbGakymoBoii «llo3Hanme w WHTEepHpeTanus
NEHCTBUTEILHOCTH B PYCCKMX W AHTJMHCKUX IOCIOBHIIAX O TMpaBae» Ha MpUMEpPE
koHnenTta [IPABJIA MOXHO paccMOTpeTh CXOJACTBA W Pa3IMYMsl KBaJUTATHBOB
PYCCKOTO M aHTJIMACKOTO SI3BIKOB. Tak, 00a si3bIKa pacCMaTPHUBAIOT MPaBAy KakK 4ToO-
TO BEYHOE, CIMHCTBEHHOE M COKPOBEHHOE — IMpaBja eCTh, Tak Ipapiaa u OyaeT, truth
never grows old, ecé munemcs, oona npasda ocmanemcs, truth lies at the bottom as
well. Ho, BcrmeacTBue 0co00Oro HMCTOPHYECKOTO pa3BUTHS Poccuu, CBS3aHHOTO C
KPEMOCTHBIM TPAaBOM W JIPYTMMH HCTOPHYECKUMHU COOBITHUSIMH, KOHIICNT IPAaBIbI
oOperaeT TakWe XapaKTCPUCTHUKH, KaK W3MEHYMBOCTH, CIa0OCTh, alalTHBHOCTD,
OTCYTCTBYIOIIUE B aHTJIMHCKOM SI3BIKE — He Nilaub o npasoe, 00XcUBalics ¢ Kpusooll,
3a npagoy-mamky ccviiarom Ha Kamuamxy, npasooi Hu MOIOMUMb, HU 6esmb,
npasoorw 6ocam He OyOdeuib. Pa3NIUyUarOTCs W MCTOYHHMKU TO3HAHUS TpaBabl. Jlis
aHTJIMYaH TpaBJa JOCTUTaeTCsl Yepe3 OIbIT, TPAIUIMU U JHuHble ycuaus (what is
new cannot be true, truth hides in an ugly pool), B To BpeMs kak ajsi pyccKOro
YeJIOBEKa TpaBja CBs3aHa C HEKUM O0KECTBEHHBIM OTKPOBEHHEM (3a npagdy boe u

006puvle oou, npasoa booicws, a sons yapckas) [1, c. 62-64].
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N3 3T0r0 MOXHO crenatb BbIBOA O TOM, 4To npu nepesoae ®OE m mapemun
HEU3MEHHO BO3HUKHET BONPOC KAYECTBEHHOW Mepefayu JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOJa
OJIHOTO HapoJa MPEACTABUTEIISIM UHON KYJIbTYPBI.

PaccmoTpum 3TO yTBEpKIEHME HA CPAaBHEHUM AHUMAIMCTUYECKOTO KoJAa
PYCCKOTO M AaHTJIMACKOTO $3BIKOB. B KadyecTBe paccMaTpUBaeMbIX KMBOTHBIX
BO3bMEM 3aiilla, co0aKy U JIOIIaib.

[TepBas rpymma — cpaBHeHUe 3asy 1 hare. B pycckux mapeMusx 3asy odiagaet
CIEAYIOIMIMMU Ka4eCTBAMM:

Tpycaus, kax 3asay [ITPH] — tpycocTs;

3a osymsa 3auyamu eouamsvcsa — HU 00Ho2o He notimams [CPIII]. U 3aay om
Monnwvl He yoepém — ObICTPOTA,

Benviii 3aay 6en, oa yena emy namnadyams xoneex [[1IPH] — Gecrione3HocTh.

B anrnmiickom si3pike hare n3BecTeH TAKUMHU KaueCTBAMH, KaK:

If you run after two hares you will catch neither [ODP] — ckopocTs;

Hares are not caught by the sound of the drum [DAP] — cooOpa3uTenbHOCTD;

As mad as a March hare [s1. pecypc: en-academic.com] — 6e3ymue (oT
nepconaxa JI. Kapoina).

OOpa3 3aiilla B PYyCCKUX M QHTIUHUCKUX MapeMUSX CXO0XK, OJHAKO, HMEET
HEKOTOpbIe pasnuuns. Tak, aHrmuickuii hare 6osee cooOpa3suTENbHBIA M XUTPHIH, B
TO BpeMs KAaK PYCCKHMM 3aAy TPYCIMB. B aHIIIMICKOM S3bIKE TaKyl 4YEpTy, Kak
mpycocms 4Yalle CBA3BIBAIOT C APYTUM KUBOTHBIM — COOAKOU.

yellow dog [AP®C] — TpyciauBbIiA, TOIBIN;

dog-cheap — 3anapowm, nemépka;

dog-lazy — nenuBbIii;

dog-tired — ycransiii;

to lead a dog’s life — Tsoxénast xu3nb [15, ¢. 50].

OO0pa3 cobaku y aHTJIMYaH BBIXOJIUT HU3MEHHBIM, MOPOYHBIM, TITYIIOBATHIM,
TSOKEJIO palboTalIMM M BJaYalllMM  JKaJIKO€ CyIIecTBOBaHHME. B pycckom

napemuosiornueckoM (ponae codaka o01anaeT TaAKUMHU YepTaMu, Kak:
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Cobaka uenosexy Heuzmenusiii opye [IIPH] — mpemanHOCTS;

Cobaxka ymueii 6aowl: na xo3auna ne naem [[IPH] — ywm;

Cobaxe cobauvs cmepmo [CPIII] — Tsxénast )KU3Hb.

W mocnemauM 1151 ICCIIeIOBAHUS PACCMOTPUM 00pa3 JIOIIA IH.

A horse laugh (nowaounwlii cmex) — rpyo0CTbh;

To work like a horse (naxamv kax 10uiadv) — Ype3MEPHOE TPYI0TIO0HUE;

Hold your horses (npuodepoicu xoneii) — ckopocts [15].

Cmoti, koHb, He wamaiics, Hukomy 6 pyku He oasaticsi [IIPH] — BemoMocTs;

Jlobpuwuii konvb nodo muoro, I'ocnoos Hado muorw. Konv ne evidacm, u epae me
cvecm [[IPH] — npenaHHOCTB, BAXKHOCTD B XO351CTBE;

Kobuvinka manenvkas — a ceony mecmo ecmso [I11IPH] — Tpynomntooue.

31ech MBI BHJMM CXOJICTBO oOOpa3za Jomaaud B JBYX S3bIKaxX, YTO
HEYIUBUTEJBHO, BEJIb JIOIIAAb BCEria ObljIa BEPHBIM MOMOIITHUKOM YeJIOBEKA.

Takum o6pazom, npu nepeoge OE u nmapemuit Hy>kHO 00513aTeTbHO 00paIiaTh
BHUMAaHHEC Ha HAJIWYUE CXOJCTB W pa3IWyuii B ceMaHTHKe oOpasa. To, 4To s
OJIHOTO HapoJla O3HAYaeT OINpeAcTEHHOE KauecTBO, MOXKET HE HECTH B cede ATo
KaueCTBO IS IPYroro Hapoja, WK JaKe HECTH AUAMETPAIBHO MPOTHUBOIIOIOXKHOE.
Jlnst nu3beranus MoIOOHBIX Ka3yCOB MEPEBOAYMKY HEOOXOAMMO 3HATh OCOOEHHOCTH
aKTyaJIM3alliy JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOJIOB KaK 4y>KOTO Hapo/ia, TaK U CBOETO.

W3 BeIIEN3M0KCeHHOW WHGOPMAIIMK MOXHO BBIBECTH aJITOPUTM PabOTHI C
dbpazeonoruzmMamMu 1 MapeMusiMH Mpy MEePeBOJIEC:

1. ITpoutenue ®F uiu napemMuu, OCMBICIIEHHE UX 00Pa30B.

2. N3ydeHne WX Ha HAJIMYHAE JICKCUYCCKUX M TPaMMATHYCCKUX W3MCHCHHH,
KOTOpbIE HEOOXOIMMO TIEPEIaTh B MEPEBOJIC.

3. [Tonck SKBUBAJICHTOR:

3.1. Ilpu HaMU4YMKM SKBUBAJIICHTOB, TIEPEBO]I TOXO0XKEH S3BIKOBOW EAMHUIICH.

3.2. Ilpm OTCYTCTBMHM UCIOJIb30BaTh OMUCATEIBHBIM TEPEBOA WM
KaJIbKUPOBAaHWE, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa M CTCIICHH HEOOXOJIMMOCTH

coxpaHeHus oOpasa.

© Ilycrosa C. B., Jlebenena A. A., 2024
100



EBpasuiickuii ¢punonornueckuit Bectuk. 2024. Beim. 1 (5). C. 86-105.

3aknwuenue

B nannoit pabote 611 paccmotpen nepeBoq OE u mapemuii ¢ TpEX acmeKkToOB:
JIEKCHYECKOr0, TI'pPaMMaTUYECKOTO W  JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOIO, a TaKXKe
IIPOU3BEAEH NEPEBOJ PA3NIMYHBIX SA3BIKOBBIX €IMHHUI] C Y4ETOM OJHOTO M3 ACIIEKTOB.
W3 nponenanHON pabOThI BHITEKAET BBIBOJ O TOM, UYTO B KaXK/IOM OT/IEIBHOM CIIydae
HeoOxoaumo paccMoTpers PE nnm mapemuio Ha Hauu4Me B HEW JIEKCMUECKUX U
rpaMMAaTHYECKUX U3MEHEHUH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN KOJ, COCTaBIIAIOIIMN €€
BHYTPEHHUI 00pa3 M, 0 BO3MOXHOCTH, MepeaaTh 3TO B nepeBoje. Pa3paboTaHHbIN
Ha OCHOBE BBIBOJIOB QJITOPUTM IIOMOKET NEPEBOAYUKY CIPABISITECA C TaKOU

CJI0°KHOM, 4aCTO JaKyHapHOM JIEKCUKOM s3bIKa, Kak OE u mapemun.
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Nudopmanus 00 apTopax:

C. B. llycroBa — nokrop ¢umonorndeckux Hayk, mnpodeccop, Ilepmckuii
roCyIapCTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEIOBATEILCKU YHUBEPCUTET

A. A. JlebeneBa — cryneHTKa, [lepMckuii rocynapCTBEHHBIN HAlMOHAIBHBIN

I/ICCJIGI[OBaTeJ'IBCKI/Iﬁ YHUBCPCUTCT
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